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BUM aKTMBHO BeAyTcs ¢ Hadasna XX croneTusi. B «OT3pIBax ernapxuaabHbBIX
apxuepeeB» BbICKA3bIBAIMCH UIEU O HEOOXOAMMOCTY TTOJTHOTO TIepexofa B
60roCTy’KeHUM Ha PYCCKUI MY K€ PelaKTUPOBAHMUS TPYIHOIIOHMMAEMBbIX
TekcToB. Ha [TomecTHOM cobope 1917-1918 rT. 3Ta npobiema Takke BeCh-
Ma HarpspbKeHHO 0OCYKAaiach: Ha COOOPHBIX 3acelaHusIX ObLT BhIpAbOTaH
pSiz, TTOJIOSKeHMIA, KOTOPBIE, K COSKaTIeHUIO, He OBLIIY YTBePsKIeHbl CAMUM CO-
60poM. B 9TOT ke mepuop, co3JaloTcsl aBTOpCKue repeBopsl A. H. Viako-
Ba, IMpoT. Bragumupa VYcreHckoro, H. Haxumosa, M. H. CkabasiaHOBMYA.
O6HoBeHYecKoe aByskeHre B 1920—-1940-e IT. He COBEPIINWIIO ITepexoa Ha
PYCCKMI1 I3bIK B 6orocy>keHun. OTaenbHbIe 0OHOBIEHIIBI (MUTD. AHTOHUH
(T'panoBckmii), ces. Bacunuii AmameHnko, cBsil. KoHctantnH CMUPHOB)
3aHMMaJICh CBOMMM COGCTBEHHBIMM IepeBofaMu 60roctyskeHus. Bo BTo-
poii monoBuHe XX CTONETHS OTIBIT ITepeBOia TUTYPrUueCKUX MocjieJOBaHii
MpeKpaTuICs, OH BO3poxkaaeTcs: TobKO B 1990-e ronbl. OCHOBHbBIE Tepe-
BOJIbI, BBITIOJTHEHHbIE 3a MTOCAeAHMe 25 jieT, mpuHaAIexaT nepoM. AMBpPO-
cuto (Tumpory), cesiml. T'eopruio KoueTkoBy, Mutp. Unapuony (Andeesy),
mutp. Monadany (Enenkmx), O. A. CegakoBoii. IlepeBofibl, €CTeCTBEHHO,
MMEIOT CBOM OCOOGEHHOCTU. [Ipy 9TOM KakIblil U3 TTePEeBOAUMKOB CTAJIKU-
BAeTCsI C PSIIOM Mpo6JieM, TaKMX, KaK: TPYIHOCTD Iepefauy pUTMUKI OpU-
IMHaa ¥ 1[ePKOBHOCIABSHCKOTO IepeBofa, CoOXpaHeHue OMOIeicKuxX aj-
JII03MI U OTMAaTUUYeCKUX CMBIC/IOB. VIMEHHO nociegHee SIBISIeTCS BAXKHbIM
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TIpU TIepeBojie IMMHOTPa@UIecKNX TEKCTOB (JOTMATMUKOB, OIIpeAeTeHHbIX
IMMHOB M CTUXMP) C OOrOCJIOBCKMM cofepskaHMueM. B Hacrosieii craTbe
paccMaTpUBAIOTCS aBTOPCKME TIEPEBOIbI IUTYPIrUIECKOTO I’MMHA «ENMHO-
ponHbIii ChiHE» Yepe3 MPU3MY TOUHOCTM COXPAaHEHMUS TOTMAaTUUECKOTO
CMbIC/IA, BJIOSKEHHOT'O B HETO.
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The Hymn “Only-Begotten Son”:
Dogmatic Meaning
and Russian Translations

Konstantin A. Tsyrelchu |(, Sretensky Theological Seminary (Russia, Moscow),
tsyrelchukk@gmail.com

ABSTRACT: Since the beginning of the XX century there have been numerous
discussions about the liturgical language of Russian Church. The “Reviews
of Diocesan Bishops” emphasizes the need for complete transition from
Church Slavonic to Russian language during services or editing difficult-to-
understand texts. At the Local Council of 1917-1918, this problem was also
actively discussed. The members of the Council came up with the guide-
lines on how to implement the changes. Unfortunately, the guidelines were
not approved by the Council in the end. At the same time, author’s transla-
tions of A. N. Ushakov, prot. Vladimir Uspensky, N. Nakhimov, M. N. Skabal-
lanovich were created. The renewal movement (1920s—1940s) did not change
the situation as well. However, individual members of the movement, e. g.
mitr. Antonin (Granovsky), pr. Vasyl Adamenko and pr. Konstantin Smirnov
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created their own translations of the services. The translation of liturgical
sequences stopped in the second half of the XX century and was revived
only in the 1990s. The main translations made over the past 25 years belong
to ierom. Ambrose (Timrot), pr. George Kochetkov, mitr. Hilarion (Alfeyev),
mitr. Jonathan (Yeletskikh) and O. A. Sedakova. The translations, of course,
have their own peculiarities and. However, all of them face a number of
problems: the difficulty of keeping the original rhythm, proper translation
of Church Slavonic, preserving biblical allusions and dogmatic meanings.
It is the latter that is important when translating hymnographic texts with
theological content, such as dogmatics, certain hymns and sticherons. This
article studies various translations of the liturgical hymn “Only-Begotten
Son” in order to find the translation that most accurately preserved the
original dogmatic meaning of the hymn.

keyworps: Church Slavonic language, author’s translation, hymn “The Only Be-
gotten Son”, dogma, dogmatic theology, problem analysis

FoR cITATION: Tsyrelchuk K. A. The Hymn “Only-Begotten Son”: Dogmatic Mean-
ing and Russian Translations. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2020. No. 3.
Pp. 54-64. DOI: 10.31857/S013161170009960-5.

XX-XXI cTONeTUsIX CO3JaHbl MHOTOUMCIeHHbIE TIepeBOIbl 60TOCTy-
>KeGHBIX TEKCTOB Ha PYCCKUI sI3bIK. OHM TTOPOIMIN PSIAL, TPYAHOCTE, TaKuX,
Kak repefadya pUTMUKYM OPUTMHAAA M LIePKOBHOWIABSHCKOIO MepeBoja, Co-
XpaHeHue GUOTeCKIX alTI03Mii Y JOTMaTUYECKUX CMBICTIOB.

VicTopust IVCKYCCHIA, KACAIOMIMXCSI STUX ITePeBOMIOB, MIPEACTAB/IsIeT COO0Ii
CJIOKHOEe TeperyieTeHVe MHOTOYMCIeHHBIX MHEeHMI. Bwimensiorcs pasHbie
B3IISIIBI — OT CTPOTO KOHCEPBATUMBHBIX O CBOOOMHBIX IMbepaibHbIX. Hike
NpeJCcTaB/ieH aHalIu3 MepPeBOAOB Ha PYCCKMUI SI3BbIK JUTYPrUUECKOTO T'MMHA
«EpyHoponHbiil CeiHe» yepes MpU3My TOUHOCTM COXpaHeHMs JOrMaTUIeCKOTO
CMBICJIa, BIOKEHHOTO B Hero. OTO MepeBo bl TpoTouepes: Bragumupa YceneH-
ckoro [Yerenckuit 1911: 40], H. Haxumosa [Haxumos 1911: 56-57], nepomo-
Haxa ®eodana (Amamenko) [Amamenko 1926: 23], nepomoHaxa AMBPOCUSI
(Tumporta) [AmBpocuii (TumpoT) 2003: 104], cBaienHuka I'eoprus KouetkoBa
[[IpaBocrnaBHOe 6orocmyskeHme 2010: 43], mutporionuta Vnapmona (Andeesa)
[boskectBenHast Jiutyprust 2016: 35] u mutpomnonurta Monadana (Emenkux)
[Monadan (Enenknx)]. Y mowieqHero umMeeTcs: TpM BapyaHTa epeBofa r’MMHa
«EnnHoponubiii CeiHe».
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OJTO MecHONeHNe, CO3AaHHOe B V CTONEeTUH, 10 TPeJaHuI0, CBIThIM UMIIe-
patopoM lOctuHmanom Bennkum, oTpaskaeT BaskHble JOrMaTHyeckye MOCTy-
JIaThl XpUCTUAHCKOV 1]epkBu: BoIionieHe U BovyesnoBeueHne CbiHa Boxkusi,
pacnsgtue Ha Kpecte n BockpeceHue [Kunpuan (Kepn) 2006: 144]. LienTpasnb-
Has uzes HaCTOSILero TMMHa «3aK/IlouaeTcs B TOM, YTO Ha KpecTe noctpagan
Enuuopopusiii (1. e. equHcTBeHHbIT) ChiH HebecHoro OTiia, BeuHoe C0BO
Bosxkne, KoTopoe pasy Hallero criaceHus “crano miotuio” (Ud. 1:14) u Boue-
noBeuniochk» [Hukuruu 2009: 52]. immnepartop Octuunan I Benukwnii B amo-
Xy, KOT/Ia BeJicsi 6OTOCIOBCKUI IUCITYT MEXAY CTOPOHHMKAMM JBYX B3IISIIOB
Ha npupony Uncyca Xpucra [['paumanckuii 2016: 136—-140], pemaet BBeCTn
B COCTaB KOHCTAHTMHOIIOJbCKOWM BOKEeCTBEHHOWM JUTYPIUM TMMH, KOTOPDBI
packpsiBaeT formar o crpaganuu bora Cnosa [[IBopkuH 2003: 406; ®eonop
(IOnaeB) 2017: 684].

ToT ¢akT, UYTO yKa3aHHbII TPOIapb PaCKpbIBaeT B rIMMHOTpaduueckoit pop-
Me TOTMAaThl XPUCTUAHCTBA, MIPUBOAUT K HEOOXOAMMOCTY TOYHOI Mepenayun
BCEX €ro CMBICJIOB BO M30€eKaHMe VICKAKEHUIT BePOyUEHNS. .

IMonHbIA TeKkcT mecHonenus «EpuHopomHbiii ChiHe» cremyrommii: $aunno-

SanbI cie, A cadke Eiin (1), EESFME/P'T'EHZ euifi (2), H HZEOAHBRIH (3) cilcéHin
HALIEr W PA,AH (4) BonAoTHTHEA T ¢THIA KTk, H nf\nmoAEm (5) MFI/H, HENgE-
ASTRHW (6) BoYABE HERIfAcA (7): FMth'lﬁm (8) ke XPTE BFRE, rme'i:r["ito CMEQTh
nongakuif (9), @ainz i (10) oruiA T(ﬁ\u'm, I:I'IPOI:AAKAR/sEMhIFI ofl;y f cromy
AX‘Y (11), ciich Hdcz.

Edunopoonsiii Coit u Cnoso Boxcue! Beccmepmublii u 61azosonuswiuii cnace-
Hus Hawezo padu sonnomumocst om Cesumoti bozopoduyst u IpucHodesst Mapuu,
Heu3MeHHO eouesniogeuuswiuticss u pacnametti, Xpucme Boxce, cmepmovio cmepmeo
nonpaswiuti, Ooun u3 Ceamoii Tpouyst, npocaasnsiemolii co Omyom u Cesmoim
lyxom, cnacu Hac! (mepeBon nepomoHnaxa AMepocus (Tumpora)).

CpaBHMTENbHBIN aHAIN3 IPeuecKoro OpUrMHaIa, epKOBHOWIABSHCKOTO U
PasAMYHBbIX PYCCKMX IE€PEBOAOB BBISBISET Le/blil Psif, CJI0B M CJIOBOCOYETA-
HMUIA, KOTOpbIe [epefaloTcsl BapMaTUBHO. YKaxkeM 151 IOTHOTBI KapTUHBI BCe
pasHOYTEHMSI.

(1) Adyog 10D Ocod — cadke Eikiti — Cnoso Boxcue (mpoTomepeii Bragummp
Venenckuii, H. Haxumos, mepomonax ®eodan (AgaMeHKO), MUTPOIIOIUT
Nonadan (Enenxnx), nepomonax Ampocuii (Tumport)), Crnogo boza (cBsimI.
Teopruit KoueTkoB, MuTpononut MnapmoH (Andees));

(2) d0GvaTog VAPV — KEJELMEQTENZ thlll — GECCMEPMHOMY NO ecmecmey
(npotomepeit Bnagumup YcmeHckuit), 6ydyuu Oeccmepmusim (H. Haxmmos,
Mutpononut Vnapuos (Andees)), beccmepmubsiii (nepomonaxu @eodan (Aga-
MeHKO) u AMmBpocuit (TumporT)), cBsineHHUK T'eopruit KoueTkoB), 6e3cmep-
muo cywuii / 6eccmepmuoe (Boxcecmeennoe Cnogo) (mutpomnonut Monadau
(Eneukux));
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(3) KatadeEAuevoc — HBKOAHELIN — y200HO 0bL10 (TIPOTOMEpElt Bragumup
VeneHnckuit), uzgonun (H. Haxumos), 61azosonusuiuti (mepomonaxu ®eodan
(Apamenko) u AmBpocuii (Tumpot)), do6posonbHo (cBsilieHHUK Teopruii Ko-
YeTKOB), cozsiacuics (Mmurpomnonut Vinapuon (Andees)), uzgonusuiuii / uzeo-
aun / couzgonun (murporonut Monadax (Enenkux));

(4) 81 v fueTépay copiay — cficéiia HALErw fA’AH — padu Hawezo cna-
ceHus (mpoTtouepeit Binagumup YcrieHckuii, H. HaxumoB, cBsileHHUK ['eopruii
KoueTkoB), 01 Hawezo cnaceHus (vepoMoHax PeodaH (AmamMeHKO)), cnace-
Hus Hawezo padu (MepoMoHax AMBpocuit (Tumpor) u mutporonut Monadan
(Enenkmx)), dnst mozo, umo0st cnacmu Hac (Mutpornoaut VnaproH (Andees));

(5) demapbévov — nFH:HoAEm — npucHo (scezda) [lesw! (ipoTouepeit Bnamn-
mup YcrieHcKuit), Beunodesst (H. HaxumoB, nepomonax ®@eodan (AJaMeHKO),
cBsaneHHNK Teopruit KoueTkoB), IIpucHodesst (nepomoHax AmBpocuit (Tum-
pot), mutpomnonut Unapuon (Andees)), npucHodescmeeHHoli (MUTPOIIOIUT
Vonadan (Enerkux));

(6) atpéntog — HEHFEA(SPKHW — OelicmeumensHo (TpoTOUepeii Bragyumup
VcneHckuit), He usmenssce (H. Haxumos, mutpornonut UnapuoH (Andees)),
HenpenoxHo (MepoMoHax ®eodaH (ATaMeHKO)), HeusMeHHO (MepOMOHax AM-
Bpocuit (Tumpor), cBsmeHHUK Teopruii KouetkoB, mutpomnonut Honadax
(Eneukux));

(7) évavOpwmioag — RoMARE HELIHcA — Bouesoseulsics (poTouepeii Bia-
oumup YcreHcKkuid), cdenancs uenosekom (H. HaxumoB), souenoseuusuiuiics
(uepomonaxu ®eodaH (Agamenko) u AMBpocuit (TuMpoT), cBsieHHUK [eop-
ruit KouetkoB), cman Yenosexom (Mutpononut Mnapron (Andees)), souenose-
yumocs (mutpononut Monadan (Enenkux));

(8) ctavpwbeic — FAmm(lﬁm — pacnsamelil (nporouepeii Bnagumup Yenen-
ckuii, H. Haxumos, nepomonaxu ®@eodan (AmameHko) u AMBpocuii (Tumpor),
cBsaneHHNK [eopruit KoueTkos), 6ydyuu pacnam (murtpononut Vnapuon (Am-
deeB)), omdaswiuii Cebs Ha pacnamue / pachametii (MuTponoaut MoHadaH
(Eneukux));

(9) Bavatw Bavatov matcog — tME’F’I"I'tO tMe'Frrb ﬂOﬂFA,Khlﬁ — Ceoero cmepmuio
nobedun cmepms (Iipotouepeit Bnagyumup Yenenckuii, H. HaxumoB), cmepmuio
Ceoeto nobedusuiuti cmepms (MepoMoHax ®eodaH (AZaMeHKO)), cMepmoio
cmepme nonpaswuti (vepomoHax Amepocuii (Tumpor), csiieHHUK [eopruii
KoueTkoB), Ceoeli cmepmoto pacmonmasn cmepms (MutTpononut Mmapmon (An-
dbeeB)), cmepmuio cmepms nonpaswiuii / nonpaswiuti cmepmsio cmepms (MUTPO-
nonut Monadasn (Enenkux));

(10) &ig v tiic Aylag Tpradog — GAHNZ chIH CTRIA W'ﬁ\u’hl — Byoyuu EOumbim
u3 auu Ceamoti Tpouyst (ipoTouepeii Bnagumup YcneHckuit), byoyuu 00HUM
u3 Jluu Cessmoii Tpouyst (H. HaxumoB), Edunsiii uz Cesmoti Tpouyst (MepoMo-
Hax @eodan (AgameHko)), OduH u3z Cesmoti Tpouyst (MepoMOHaX AMBPOCUIi
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(Tumpor), cesimeHHUK ['eopruii KoueTkoB), Tot sensewscs o0Hum u3 [/Iuy] Ces-
moti Tpouyst (Mutporionut Vinapuon (Asndees)), odun us Jluy Cesmois Tpouyst /
O0dun u3 Tpouyst Cesimoti (mutponionut Monadas (Enenkux)); .

(11) ovvdo&alopevos td Matpi kol @ Ayio ITvedpott — mPomAKAAEMmﬁ oﬁ;g
i eTomY AXS — umumsili (cnasumbiii 6mecme), kax Omey u Cesmoti Jyx (mpo-
Touepeit Bragumup YeneHckuit), npocnasasiemstii ¢ Omyom u Cessmoim [yxom
(H. HaxumoB, AMBpocuii (TuMpor)), npociasnsiemulii max xee, kak Omey u Ces-
motii Iyx (nepomoHax ®eodaH (AIaMeHKO)), npocaasasiemslii smecme ¢ Omyom
u Cesamuwim Jyxom (cBsinieHHMK ['eopruii KoueTkoB), npuHumaeulb npociasieHue
emecme ¢ Omyom u Cessmoim ZIyxom (mutporionmuT Unapuon (Andees)), cnpo-
cnasasiemotii ¢ Omyom u Cesmoim Iyxom (Mutpornonut Vonadan (Enenkux)).

VKa3zaB BCe pa3sHOUYTEHMS, MOKHO OCTAaHOBUTBCSI Ha HEKOTOPBIX U3 HUX.

MepuanbpHOe mpuyacTye kKotadedpuevog (B LePKOBHOCIABIHCKOM — HZRS-
AHELIA) YKa3bIBaeT Ha TO, YTO Bropoe JIniio IIpecBsiToit Tpouiipl C1Ioi CBOEro
BoskecTBa 1OGPOBOILHO MPUHMMAET pellleHue crtath YemoBekoM. CBSATUTEND
Adanacuit Benmkuii Tak OMMCBHIBAET IMPUUMHY BOIUIONMEHMS: «CKaImioch
Ono (CnoBo, CeiH Boskuit. — K. I].) HaJ poJOoM HaIllMM, YMUIOCEPAMIOCh Ha[L
HEMOIIMIO HaIllel0, CHU3O0IILIO K HalleMy TJeHUIO, He TIOTePIeio 06aagaHus
CcMepTH, U UTOO He MOorubio COTBOPEHHOe, M He 0KAa3aJI0Ch HAMPaCHBIM, UTO
conmenano Oruom Ero st mopeit, — mpuemsiet Ha Ce6sl TeJo, ¥ TENO HEUYKI0e
Hamremy» [Adanacuit Benmukuit 1902: 202].

1IepKOBHOCIABSIHCKMIA [71aroi H3KSAHTH, OT KOTOPOTo 06Pa3oBaHO Mpuya-
cTVie HZRSAHRRIN, cOrmacHo «CIoBapio pycckoro si3bika XI-XVII BekoB», ume-
eT ciaeAylolMe JeKCUKO-CeEMaHTUUeCKye BapMaHThl: 1) 3aX0TeTb, IOXKeNaTh;
2) TIpeAIIoueCTb, BbIOPATH; 3) BEIPA3UTh CBOIO BOJTIO, TIOBEJIETD, PACIIOPSINTD-
cs1; 4) MO3BONUTD, pa3peminTs [Bapxynapos (1. pen.) 1979: 127-128]. Ilpu sTom
0. A. CegakoBa yKazaHHOMY IVIarojy IPUIIMCHIBAET Ba 3HAUEHMS — B 3aBUCH-
MOCTY OT TPeYecKoro riarosa opurmHana: oipetilo — ‘usbpame, noxcenams,
€80000HO pewums’ U KoTadEYOUol — TPUHSAMD’. 3aMEeTHO, YTO B HACTOSIIIEM
TMMHe pedb UAEeT MMEHHO O AOOPOBONbHOCTM peleHus [Meienmopd 2000:
134-135].

[IpuBeneHHas ceMaHTMKa PAa3/IMUHO IepefaeTcss M B pacCMaTPUBaeMBbIX
repeBoax: potouepeii Bnagumup YereHcKuit — y2odHo 6s110; H. Haxumos —
Tot uzgonun; vepomonaxu ®eodan (Amamenko) u AmBpocuii (TuMpoT) — 6n1a-
2060/1uwUll; cBseHHUK Teopruit KoueTkoB — 000p080J1bHO; MUTPOIIONAT
Wnapuon (AndeeB) — coenacuncs, mutpornonut Monaban (Emenrmux) — u3zeo-
JIUBWUTE / U380J1UJ1 / COU380JIUL.

BapuaTuBHO mepeBOANTCS U CYIL. 1| dewmdpOevog, a MMeHHO Mopdema det-,
MMeloIasi 3HaueHue ‘gcezda, noCmMosiHHO, geuHo’ [[IBoperkmii 1958: 37-38].
B 11epKOBHOCTIABSIHCKOV TpaguLIMM OHA MepefaeTcs Kak nFn'mo—. CoBpeMeH-
HBI/i BepylOIIuii He BCerAa MOHMMAaeT, UTO O3HayaeT HACTOSIAsl eqMHULLA,
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IMo3ToMy HeKoTopble nepeBomunky (H. Haxumos, mepomonax ®@eodan (Aga-
MEHKO), CBSIIeHHMK ['eopruii KoueTKOB) mepemaioT ee Kak geuHo- (BeuHodesa),
IpyTue xe (mpotouepeit Bragyumup YcrneHckuit, vepomoHax AMBpocuii (Tum-
pot), mutporosnT VnapuoH (AndeeB)) COXpPaHSIOT I€PKOBHOC/IABSIHIU3M,
SIBJISIIOLUMIICSL yCTapeBIUMM B PYCCKOM JIMTepaTypHOM s3bike [PuamH O. II.
(n. pen.) 1961: 739]. Mutpononut Uonadan (Esnenikmx) cOXpaHsieT CyIeCcTBI-
TesnbHOe TIpucHodesd, a TAKKe AAeT ero aJibTepPHATMBHbIN BapUaHT, CyOCTaH-
TUBUPOBAHHOE UMSI IIpUJIaraTesibHoe — [IpucHo0escmeeHHas.

BaskHblil JOrMaTUUECKMIA CMBIC 3QJI0KeH B HAPEUMM ATPENTWC, TepeBefeH-
HOM B LIEDKOBHOC/IaBSIHCKOM TEKCTe KaK nenpmo’mnw. IlaHHOE CJIOBO YIIOMM-
Haetcs B BepoonpeneneHuu [V Beenenckoro cobopa [[destaust 1908: 48; Price,
Gaddis 2005: 186] u yka3siBaeT Ha TO, uTo BTopas Umoctace Tpouibl «1o
NIpUPOAE HEM3MEHHO ocTaBasich borom, BocripuauMaeT B CBOe CYIIECTBO BCIO
YyeJI0BeYeCKylo IIPUPOAY JJISI TOTO, YTOOBI BOCCTAHOBUTD UEIIOBEYECTBO B €T0
1epBO3/JaHHOM COCTOSTHUM, OCBOOOMINB ero OT rpexa u cMmeptn» [MeiieHmopd
2000: 19]. Tak onucbIBaeTCs 1 UIIOCTACHOE eNMHCTBO ABYX Npupop, B T'ocrione
Umncyce Xpucre [JIleonos 2005: 187].

I1epKOBHOC/IABSIHCKOE HENGEASIRHW, MAJIOTIOHSITHOE /ISl COBPEMEHHOTIO Be-
pyIoIero, nMeeT 3HaUeHue ‘6e3 usmeHeHus, HeusmernHo’ [llImernes (11. pex.)
1986: 244]. Cnenys 3a 3TMM TOJIKOBaHMEM, aBTOPBI U IIEPEBOAST AAHHOE CII0-
BO: mpotouepeit Brmagumup YcmeHckuii — OdelicmeumensHo, H. HaxumoB n
vuTtpononut Vinapuon (AndeeB) — He uameHssce, vepomonax deodan (Aga-
MEHKO) — HenpeJloxHo, uepoMoHax AMBpocuii (TuMpor), cBsiiieHHMK [eopruii
KoueTkoB 1 Mmutpononut Monadau (Enenkmnx) — HeusmeHHo.

ITo- -PasHOMY IepeflaeTcs COBOoCoYeTanue Bavdrte Bdvatov Taticog (tMEF
Tiko CMEP'T'I: I'IOI'IPAEI:IH), BCTpeyvalolieecs He TOAbKO B TMMHe «EAVMHOPOIHBIN
CblHe», HO U1, HalIpuMep, B TekcTe Tponaps [Tacxy. OCHOBHYIO TPYJHOCTD BbI-
3pIBaeT Npud. aopucta U. m. en. 4. M. p. TOTHGOG OT IVIAr. TOTEW ‘TMonmamo,
cmyname, xo0ums, 0cKéepHsmy, nozopums’ [[IBopeukuit 1958: 1269]. Liepkos-
HOCJIaBSTHCKOE nonpa’rru MMeeT IIMPOKUI CeMaHTUJYeCKuii crekrp: 1) s3arTomn-
TaTh, IOTOITATh; 2) MOIMpPAaTh, OJIOJIETh, IOOEANTD; 3) TIPe3PeTh, OCKOPOUTD;
4) paspyumuThb, pa3opuTh, pasrpabuTh; 5) MOMpPaTh; 6) BOTKHYB, OMEpPEThCs
[borarosa (. pen.) 1991: 97]. HekoTopble 3HauUeHMs BIIOJIHE MepenaloT UC-
KOHHBIN cMmbici: Xpuctoc CBoeli cMepThio Ha KpecTe morpat, pa3pyini, ro-
6euI CMepTh M pa3opuil afi. Ta MbICIb [ITy6GOKO YKOPeHeHa B TPaBOCIaBHOM
60rocioBMH. B MOKa3aTeabCTBO MOKHO IMPUBECTY LIATATHI ABYX BBIAAIOIIMXCS
60roCIOBOB pa3HbIX BpeMeH: CBATUTENST [puropust Borociosa u CBSIIEHHO-
myueHyka Mnapmona (Tpounkoro). IlepBeiii B OHOM M3 CJIOB TOBOPUT: XpU-
CTOC «yMUPAET, HO SKUBOTBOPUT U pas3pyliaeT CMepPThIO cMepTh. [TorpebaeTcs,
HO BoccTaeT. Hucxomout B afi, HO BO3BOOUT M3 HEro Oyliy, HO BOCXOOUT B He-
6eca» [I'puropmii Borocios 2010: 362]. JaHHYIO MbIC/Tb IOBTOPSIET Y BTOPOIA:
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«CrparnrHa 6pu1a CMEPTh POAY YesT0OBeYeCKOMY paHbIlle CMepTy XPUCTOBO, HO
nocse XpucToBa BOCKPECEHMS YeJIOBEK CTajl CTpAIIeH IS CMepTH, 160 OfAuH
13 Hac o6eaI CMePTh, He OCTAJICSI BO Ipobe U He YBUIes TeHus» [MnapuoH
(Tponuxmnit) 2004: 390].

ABTOpBI TiepeBofa ruMHa «EnyiHOponHbIi ChiHE» Ha PYCCKUIA SI3bIK CTpe-
MSITCSI OCTaTbhCSl B pyc/le BOCTOYHOXPUCTMAHCKONM TpaguliMy U BEPHO Iepe-
IaloT U rpeyeckoe Bovat Odvatov Totoag, U 1epKOBHOCIABSIHCKOE ch'Frr'l'ro
CMEP'T'I: nonpd&mﬁ: nporouepei Bragumup Yenenckmii u H. HaxumoB — Cgo-
el cmepmuio nobedun cmepmo, viepoMoHax ®eodaH (ALaMeHKO) — cMepmuio
Csoeto nobedusuiuii cmepms, epoMoHax AMBpocHii (TUMPOT) U CBSIIIEHHUK
leopruii KoueTkoB — cmepmoio cmepmos nonpasuwiuti, Mutpornonut Wnapu-
oH (AndeeB) — Csoeli cmepmoplo pacmonman cmepms, Mutpornonut Monadax
(Eneuxux) — cmepmuio cMepmos nonpaswiuti / nonpaswiuii cMepmaoio cmepme.
[Ipu 3TOM HEKOTOpbIe MOOABJSIOT MPUTSDKATEIbHOE MECTOMMEHME €80l IS
yCuieHUs nepenaun KkepTBeHHOTO XxapakTepa CMepTy XPUCTOBOVA.

Eig dv tfig Aylag Tpiédog (AN thifl cTRIA rr'}i’\u'm) — KOHCTPYKI[VSI, KOTOPast
BapMaTMBHO OTPaXKaeTCs B PyCCKOM SI3bIKe. BasKHBIM SIBJISIeTCS BepHasi epeza-
Ya MpuYacTys Gv — ekili B IEPKOBHOCIABSIHCKOM SI3bIKe, 1 (SIXBe) — B IpeB-
HeesperickoM [HImanmit 2002: 389]. OTO UM, KOTOpOe BOr OTKPbUT MPOPOKY
Mowucero: A ecms Cywjuti v 4 ecmes Tom, Kmo 4 ecmob (Vcx. 3:14). IIpoTronepeii
Anexkcanzp MeHb Tak MOSICHSIET 3HaUeHMe 3TOoro umeHu bora: «Cywuti — amo
Tom, Kmo enadeem 6vtmuem, Kmo Cam siensemcs Boimuem» [Mens 2002: 525].
TakuMm 06pa3oM, B rMMHe TToguepkuBaeTcst boskectBeHHas mpupopa CbiHa bo-
>kust HapaBHe ¢ borom OTtuom u Borom CesiTeiM [lyxoM. A MOTHOE BbIpaXkKeHMe
elc dv tfic Ayioc Tp1adoc Ha MOMEHT HANMCAHMS TIECHOMIEHYS TO/DKHO GbLIO
MPUMUPUTH CTOPOHHUKOB [V BeenmeHckoro cobopa, Bepymwouux B borouenose-
yeckywo npupopy Mucyca Xpucra, 1 Tex, KTO nipusHasaia B Hem nuuib boske-
cTBeHHY!0 IIpupony [Huxnutuu 2009: 54].

[TpuBeneHHast ¢pasa MepeBOLUTCS Y MUCCIELyeMbIX aBTOPOB CIeLyIONM
obpasom: nmporouepeii Bnagumup YereHckuit — Bydyuu Eduneim u3 auy Ces-
moti Tpouust, H. HaxumoB — Bydyuu o0Hum u3 Jluy Cesamoii Tpouyst, vepoMOHaX
deodan (AmameHko) — EduHaili uz Cessmoii Tpouyst, viepoMoHax AMBPOCHUIA
(Tumport) u cBsameHHMK ['eopruit KouetkoB — Odun u3 Cesmoti Tpouuyst, M-
tponiormT Vnapuon (Andees) — Tol s8nsewnscs o0Hum u3 [/Iuy] Cesmoti Tpou-
yot, mutporiomut Vonadau (Eneukux) — odux u3 Jluy Cesmois Tpouyst / O0uH
u3 Tpouuwst Ceamoti. Paznuunst 00uH / eduH BbI3BaHbI TeM (PaKTOM, UTO rpeye-
CKOE £1C yKa3bIBaeT KaK Ha KOJIMYECTBO (OIMH), TaK U Ha €IMHCTBO.

Vicxons 3 BbILIECKa3aHHOTO, IPOaHAIM3MPOBAHHbIE MeCTa, KOTOpbIe SIB-
JISTIOTCSI B&SKHBIMM C OTMATUUYeCKOV TOUKU 3peHMsI, IePEBOASITCS Ha PyCCKUit
SI3BIK 6€3 MCKaKeHMUs ITPaBOCJIABHOTO BEPOYUYEHMSI.
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